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MPOBJIEMA MEPEBOJA
PYCCKOW KOMMEPYECKOW TEPMUHO/IOIMU
HA MEPCUACKUIA A3bIK

3.M. Mapsu3n Moragaam

AnHoTanus. [Ipobsnema nepegoda KommepuecKux mepmuHO8 € PyCCKO20 S13bIKa HA nep-
cuocKuil 8 coepeMeHHOM Mupe Ha poHe gHelHenoauMuuecKux cobbimuli cmaHosumcs
0CcobeHHO akmyanbHa. Paziuuue epammamuku A3blka U Kybmypbl MOJcem nomewams
docmudiceHuio Yesell, nOcmaeneHHbIX 8 KoMMepuecKoll u dea0eoil obaacmu, no3amMomy
nepegoo MepMUHOB C PyCCKO20 HA NepcuOCKuUll MoXdcem cmamb mpyooeMKoLl, HO HyJiC-
Holi 3adauell. /JaHHbIll 60NPOC pACCMOMpPeH POCCULICKUMU nepegooosedamu 8 KOH-
mekcme obweil meopuu nepegoda pabomamu B.H. Komuccaposa, A.[]. Illseiiyepa,
JI.C. Bapxydaposa, a makdce 8 KOHmMeKcme nepeeodd ¢ pyccko20 Ha nepcudckuli 8 pa-
6omax Y.B. OpobiHeesoll, JI.[l. 3axapoea. B ces3u ¢ smum 8 OaHHOl cmambe paccmo-
mpeHbl OCHOBHble MemoOob! pelleHusl npobaemMbl nepesoda MepMUHO8 C PYCCKO20 S13bIKa
Ha nepcudckuli 8 Kommepueckoll u 0enoeoli cchepe, m. K. UMEHHO OM KOppeKmHoll nepe-
0auu CMbICAA U 3HAYEHUS meKcma, om MOYHOCMU U sICHOCMU (popMyAUPOBOK 3asucum
ycnewHoe HaAax)cueaHue MexicoyHapooHblx 0e108biX ces3ell.

KiroueBsble cj10Ba: nepeeod, pycckuli s13bIK, nepcuoCcKutl A3bIK, mpaHcaumepayusi, CUHOHU-
Mbl, 2pAMMamuyeckasi mpaxcgopmayus, KOHmMeKCm, KoMmepyus, npumep, KaabKUpO8aHue.
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CKOM TepMHHOJIOTWH Ha rnepcufckuil si3vik // IIperogaBarens XXI Bek. 2024. Ne 1. Yacts 2.
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THE PROBLEM OF TRANSLATING RUSSIAN COMMERCIAL TERMINOLOGY
INTO PERSIAN LANGUAGE

E.M. Parvizi Moghaddam

Abstract. Translating commercial terms from Russian into Persian in the modern world
against the backdrop of foreign policy events has become a particularly urgent problem.
The difference of language grammar and culture can prevent the achievement of goals set
in the commercial and business field, so translation of terms from Russian into Persian can
become a time-consuming but necessary task. This issue has been considered by Russian
translation scholars in the context of general translation theory by V.N. Komissarov,
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A.D. Schweitzer, L.S. Barkhudarov, as well as in the context of translation from Russian
into Persian by Ch.V. Erdyneeva, L.D. Zakharov. In this regard, the article considers the
main methods of solving the problem of translating terms from Russian into Persian in the
commercial and business sphere, since it is the correct transmission of the meaning and
significance of the text, the accuracy and clarity of wording that determines the successful
establishment of international business relations.
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[Tpo6siemMbI IepeBOA@ MOTYT BO3HHUKATH 10 Pa3/IMUHbIM MIPUUMHAM, OyZb TO HIOAHChI KOH-
KpeTHO! TeMaTHKU — SKOHOMUYeCKOM MK ropuandeckoii. Tax, 3a rofjpl pasBUTHs 3TUX chep
TMOSIBU/IOCh MHOYKECTBO TEPMHUHOB.

OpHoli 13 ocobeHHOCTel NlepeBozia KOMMepUeCKOH TePMHUHOJIOTHH SIB/ISIETCS OPULUaNBHO-
JleJIOBOM CTWU/Ib, KOTOPBIN TpefCTaB/sieT (PyHKIMOHAIBHBIN CTU/IL Peul, CPeICTBO MHUChMeH-
HOro 0011eHus B cpepe /IeJIOBbIX OTHOLIEHUM WK B Cepe MPABOBbIX OTHOIIEHUH U YIIpaB-
JIeHVIsI, TI03TOMY TIpH ITepeBojie TIOJ0OHBIX TeKCTOB Ba’KHA X SKBUBA/IEHTHOCTb.

OKBUBaJIeHTHOCTh TIepeBofia — OOI[HOCTh, PAaBHOLIEHHOCTh TEKCTOB OPUTHHAMA U Tie-
peBoga. CornacHo A./l. IlIBeliliepy, IIaBHBIM B MepeBOJe SIB/SIeTCS KOMMYHUKaTHUBHast
9KBMBAJIEHTHOCTD, ONTMPAOIIAsiCsl HA MHBAPUAHTHBIM KOMMYHHKAaTUBHBIN 3G deKT NCXof-
HOTO Y TIepeBO/{HOTO TeKCTOB. KOMMyHMKaTHBHasI 5KBUBa/IEHTHOCTD CBsI3aHa C GYHKLO-
HabHOMH, Mpe/o/aramleii coxpaHeHre QyHKLMOHA/IBHBIX JOMUHAHT UCXOJHOTO TeKCTa
B repeBoze [1, c. 120].

H.H. JlanTioXOBa yTBEpX/jaeT, UTO «IOHSATUSl TePMUHA U TePMUHOJIOTUU SIB/ISTFOTCS KITHO-
YeBBIMU B HayKe; TepMUH 00ecIieurBaeT TOUHOCTS, SICHOCTb U TIOHUMaH/e HayYHOW MbICTH»
[2, c. 42]. ABTOp NPUXOJUT K BBIBOAY, UTO He CYIIeCTBYeT eJUHOr0 TIOHMMAaHHSI TepMHHA
Y 110 5TOMY TIOBOZY BeAYTCS IUCKYCCHU.

Tem He MeHee TpaIMIMOHHBIM 3HayeHHEM C/I0Ba «TE€PMHH» CUMTAeTCsl TPaKTOBKA
B.M. Nana: «TepMyuH — 3TO BhIpa)keHUe, CJIOBO, peueHre, Ha3BaHbe Bellld WX Mprema, yC-
JIOBHOE BBIP)KEHHEY.

TepMUHBI C/TyXKaT CrelyaJH3upyIOIUMY, TOYHBIME 0003HAueHHUsSIMH, XapaKTepPHBIMU
aisi chepbl PeIMETOB, SB/IEHUM, UX CBOMCTB W B3aUMOJEHCTBUNA. B oTiMuve oT cioB 06-
11elt IeKCUKY, KOTOPBIe 3aUacTy0 MHOTO3HAuHbI M HECYT SMOLIMOHANIBHYIO OKPAcKYy, TEPMHUHBI
B Tipejiesiax cepbl MpUMeHeHNs OTHO3HAYHBI U JIMIIIeHbI SKCIPeCCHH.

JI.C. Bapxy[apoB yTBep>KJaeT, YTO «/IMHIBUCTHYeCKasi TeOpUsl [lepeBojja CTaBUT CBOeU
3a/jaueil MOCTpoeHUe Olpefie/ieHHON MOJe/y Ipoliecca rnepeBoja, T. €. HeKOTOPOW Hayu-
HOU cxeMbl, Oo/ee WM MeHee TOUHO OTpakalollel CyljeCcTBeHHbIe CTOPOHBI 3TOTO IPO-
mecca» [3, c. 6].

B COBOKYNHOCTH Ha [JaHHBIIl MOMEHT Mbl IMeeM MHO)KECTBO METO/0B I1epeBO/ia, KOTOpbIe
CrIocobHBI Nepe/iaTb BEePHBINA CMBIC/ TEPMHUHOB C TIEPEBOJUMOTO S13bIKa, AaXKe B TaKOW CIIOXK-
HOU 00/1aCTH sI3bIKa, KAK KOMMEPUECKUH MepCU/ICKUIA SI3bIK, HAllpUMep, MeTO/ibl [00aBIeHus,
OITy1I|eHUs 1 3aMellleHHsI 3/IeMeHTOB TIepeBOJIMOTO TeKCTa.
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Tak, ecr ucxoAuTh U3 Kinaccudukanyy BuioB iepeBoga B.H. Komrccaposa, ipu nepeBo-
[le B KOMMEpUecKol U [[eJI0BOM 00/1acTH C/ie[lyeT BOCIIOJ/Ib30BaTbCsl MH(POPMATUBHBIM Iepe-
BoZIoM. «/IH(OpPMaTHBHBIM TIEPEBO/JIOM Ha3bIBaeTCsI TIePEBOJ, TEKCTOB, 0CHOBHast (PyHKLUS KO-
TOPBIX 3aK/TFOYAETCSI B COOOIIEHUH KaKMX-TO CBeJIEHNH, a He B Xy/I0)Ke CTBEHHO-3CTeTHUE CKOM
BO37leficTBUU Ha umuTaresisi. K TakM TeKCcTaM OTHOCSITCSI BCe MaTeprasbl HayuHoro, 1e/I0BOro,
00111e CTBEHHO-TIOJIUTHUECKOTO, OBITOBOTO U Tp. XapakTepa» [4, c. 53].

Haripumep, C/I0BO «MeHePKMEHT» UMeeT COOCTBEHHbIE KY/IbTypHbIE OTTEHKU B KaXKOM
CTpaHe, YTO MOXKET CKa3aThCsl Ha IepeZiaue CMbIC/IA TIPU TIepeBoie.

3HaueHuUe CJI0Ba «MEHE/PKMEHT» 10 CJIOBApI0 OM3HEeC-TEPMUHOB — «COBOKYITHOCTh TIPUH-
LIWTIOB, METOZOB, CPEJCTB U ()OPM YIIPABIeHNS] SKOHOMHUUECKAM CYOBEeKTOM IS YTy ULIeHHsI
3¢ HeKTUBHOCTH ero JiesaTeTbHOCTU, CHWDKEHHS 3aTpaT U yBelnuueHus npubeuin» [5, c. 1].

Camo C/10BO YHHBepCa/lbHO W BO BCeX SI3bIKaX MMeeT TOXO)Kee 3HaueHue, T. K. §IB-
JIIeTCA  MEXAYHApOJHBIM, HO €ClIM OOpaTUThCS K PYCCKO-TIEPCHCKOMY CJIOBaplo,
TO B /JaHHOM C/Ty4ae 3HauyeHHe CJI0Ba mpuobOpeTaeT Oosiee MIMPOKHUIA CMBIC, @ UMEHHO:
Cu e — (Maipiar), (madiriyat) — ympaBieHue unu «Habop NMpoJyMaHHBIX U Hempe-
DBIBHBIX omepauuii» [6, c. 140].

YTOoObI pelnTh BO3HUKIIYIO TIPOO/IEMY, B TEKCT MOXKHO J0OaBUTh KOHTEKCTya/lbHOe 00b-
sICHeHHe, KOTOPOe TIOMOXKET JIyullie TIOHSITh KOHTEKCT MePeBOAUMOro TeKCTa. B oObscHeHUM
MO>XHO TIPUBECTH CXO/ICTBA Y PA3/IUUUS MEXK/Y UCXOJHBIM SI3bIKOM U SI3bIKOM TepeBo/ia U Obl-
TOBaHHWEM 3TOr0 TePMHHA B OJJHOH U [IpyTroii cucTeMe.

BMecTe C KOHTEKCTya/bHbIM OOBSICHEHHEM MOXKHO TaK)Ke WCIO0JIh30BaTh JBOHHOE 000-
3HaueHHe, yKasblBasi KaK PYCCKOe CJIOBO «MEeHeIPKMeHT», TaK M TMepCHCKUN SKBUBATeHT
Cu yde — (Mzipiar), (madiriyat), uTo6b1 obecriednTs Hosee MOMHOE U TOYHOE ITIOHUMaHHe
JUTS1 QyIUTOPUU Ha 000X sI3bIKaX.

B 3aBucuMocTH OT (hopMaTa TeKCTa MOXKHO J00OaBUTb CHOCKM WM aHHOTALWH, TZe 1oj-
pobOHO OyAyT omMcaHbl pas3/nyvsl B TOMKOBaHWM TepMuHa. OfHAKO B HEKOTODBIX CTyYasix,
0cobeHHO TIpy paboTe ¢ pa3HOSI3BIYHBIMU AyAUTOPUSIMUA, MOXKET MOTPe0OBaThCs alanTarys
TEePMHHOJIOTHUU K KY/JIBTYPHBIM 0COOEHHOCTSIM. DTO MO3BOJISIET CJe/aTh MepeBoy Oosiee Tou-
HBIM U TIOJXOZSILIUM /ISl JAHHOU TPYIIIbI UhTaTesei.

Cnepnytoliielt TPyAHOCTHIO B TIepeBo/ie SIBMSIOTCS CTPYKTYPHBIE ¥ TpaMMaTrriecKye pasiiu-
UKsi MeXX/y sI3bIKaMH, HaripyuMep, B PYyCCKOM SI3bIKE UacTO UCTOJb3YHOTCs cydduKes! 11s 06-
pa30BaHUsl TEPMUHOB. B mepcujckoM si3bike TEPMHUHBI 00pa3yroTCs IyTeM KOMOWHUpOBa-
HYs KOpHel 1 cyddukcos. Harpumep, «1oroBop» Ha IepcHCKOM MepPeBOAUTCA Kak Al ) 3
(gharardad), (“contract”, “agreement”), re “ j) 8" — 3T0 KOpeHb, a cyddurce “ala” gobapma-
eTCsl K KOPHIO 1151 00pa30BaHus C/I0Ba, YKa3bIBAIOIL[ETO Ha JOTOBOP WJIM COTVIAllIeHHe.

B HEeKOTOpBIX Cayuasix OJWH TePMHUH Ha PYCCKOM MOXXeT MMeTb HeCKOJBKO Pa3HbIX
SKBMBAJIEHTOB Ha MMepcuCKoM. Tak, «MeHe)Kep» — yIpaBJieHell, Ha MepCUICKOM MOXeT
MMeThb 3HaueHHe Kak MeHeJ)kep — _u, (modir), (manager), Tak ¥ AUPEKTOp — Ou;)ts
(kar-gardan), (director), B Takom ciyuae ob6a BapuaHTa OyayT NpaBUIbHBIMU B 3aBUCUMO-
CTH OT KOHTEeKCTa.

Bce BbIIETIEpeunC/ieHHOE KacaeTcsl TiepeBofia OTAeNbHBIX CJI0B, B CIydae IepeBoja lie-
JIbIX TIPE/IJIO’KEHNE 0cobast C/I0KHOCTDb IMepeBofia COCTOMT B TpaHCQopMaluu Tekcta. Tak,
II1.T. Moxammaz-3aze 1 C.X. 3axpuH B cTatbe «Bubl TpaHChOpMaluy 1Ipy 1epeBojie pu-
[MUECKUX TEKCTOB Ha MpUMepe MepCUfiCKOro OpauyHoro KOHTPaKTa» KOHCTAaTHPYHOT, UTO 3a-
YacTyt, epeBOfs TeKCT, pa3yMHBIM OyZeT MeHSITh MeCTaMH YacCTH TpeJiokeHus: «B pabore
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STOU BBICTaBKH MPUMYT y4acTre GUPMBI, BBITYCKAOIIHe 37IeKTPOHHOe 000pyoBaHue, MHO-
THie U3 KOTOPBIX XOPOILO U3BeCTHBI HA MUPOBOM PhIHKe». [Ipu repeBozie 3TOro Ipe/IoyKeH s
Ha MepCU/ICKUN A3bIK MPU/eTCsl IPOBECTH Lieslbli psifi IepeCcTaHOBOK B COOTBETCTBUU C HOp-
MaMU MepCU/ICKOTO sI3bIKa U pPasfie/iTh 3TO Mpefi/IoyKeHre Ha [iBe 4acTH [7, c. 3]

JaHHoe  TpeinoKeHWe — aBTOPbl  CTaTbU  JIe/IAT  HA  YaCTH: oLi.ch RABL
LS o A é‘; 7S s S ¢» <S4 (Dar in namayeshgah sherkat- haee ke
tajhizat-e elektroniki toolid mikonand), (At this exhibition, companies that produce electronic
equipment are presented) — Ha ebicmaske npedcmae/neHbl KOMNAHUU, NPoU3go0sAwUe /1eK-
mponHoe obopydosanue [7, c. 3]. &) ok atliz Jle ShL 43 s OF 5 (gl &5
(Ke besyari az an-ha dar bazar-e jahani shenakhte shode an), (Many of them are known in the
global market) — MHozue u3 Hux usgecmHbl Ha MUPOBOM pbiHKe [TaM Ke].

Takum obpasom, III.T. Moxammaz-3aze u C.X. 3aXpuH TPUXOJAT K BBIBOAY, UTO METOJ
rpaMMaTHUeCKUX TpaHCGhOpMalLi 3aK/ouaeTcst B [0OaBIeHUM WK OMYILEHHUH CJIOB U Ya-
CTell pe/i/IoKeHus J1/1s1 KOppeKTHOH nepefiaur CMbIc/a. [lanee onuieM /iBe YaCTOTHbIE repe-
BOZjUeCcKHe TpaHC(OpMaLiH.

Mertop fo0aBaeHui

U.B. OppiHeeBa nuieT: « MHOTrHe 3/1eMeHTBI CMbICTIA, HesiCHO 0603HaueHHbIe B OPUTHHA-
Jie, JI0/DKHBI OBITH BBIPA)KEHBI B IIepeBOZie C IIOMOILBIO [JOTIO/THUTE/bHBIX JTIeKCHUeCKUX efu-
Hu1 [8, c. 150].

Takoii MeToZ; TI03BOJISIET BBIPA3UTh CMBIC/ 3/IEMEHTOB IepeBOJMMOro TeKCTa, 3HaYeHUs
KOTOPBIX HET B ITepeBogAsIeM si3bike. Harpumep, B npeayiokeHny «BakHOW yacTbio ycrien-
HOTO OM3Heca sIB/ISeTCs] IHHOBALWS» C/IOBO « AHHOBALS» B TIEPCUCKOM SI3bIKE, MOXKET OBITb,
He TaK paclipoCTpaHeHOo 1 IOHUMaeMo, KakK B PyCCKOM HJTH JPYTHX SI3bIKaX, M03TOMY TIPH T1e-
peBo/ie MO)KHO BBECTH JIOTIO/THUTE/bHYIO JIeKCUUECKYIO e/JUHHULYY, 4ToObI 60/1ee TOUHO BhIpa-
3uTh 310 MoHsiTHe: <) (Sy3)5 IS 9 k-»-«-“ngy‘ 22 2Le ) (yeki az anasare
mohem dar movafaghie kasb o kar, noavari ast), (One of the important elements in business
success is innovation), rae (s 5l s (noavari) Z0GaBIEHO A/Is TIEPEAAUN CMBIC/IA CJIOBA «HH-
HOBALUs».

Mertop onyiieHust

U.B. OpabiHeeBa NMPUBOAUT CBOe ompefeseHve omyljeHusi: «[Ipuem onyiieHus guame-
TpasbHO TIPOTHUBOIIO/IOKEH TpHeMy 100aB/IeHNs eJHHL] U TIpe/riosiaraeT 0TKa3 OT ceMaTu-
YeCKH U30bITOUHBIX CJIOB, 3HAUEHHS KOTOPBIX JIErKO BOCCTaHAB/IMBAIOTCS O1aroziapsi KOHTEK-
cTy» [Tam xe].

MeTog onyLieHu s MPe/IIoaaraeTcs UCMob30BaTh, KOT/la MOKHO yOpaTh 4acThb MepeBo-
[la TeKCTa, KOTopasi HUKaK He BIWseT Ha TepeAady cMbicia. HarpuMep, B npeioskeHUH
«ITapTHEPCTBO M COTPYAHUUYECTBO — KJIIOUEBBIE YCIOBHUS /JIsl YCIEIIHbIX MeXXyHapos-
HBIX C/IeJIOK» CJIOBO «K/THOUEBbIe» MOXKHO CUMTATh CeMaHTHUeCKH U30BITOUHBIM, T. K. €T0
3HauyeHHe MOHATHO U3 KOHTEKCTa, [I03TOMY TP IepeBojie Ha MepCUACKUI MOXHO OIly-
ctutb 910 cnoBo: A3 M Gy oMalas )5 (gl Pl ST 5 $,\S® (hamkari
va sharakat ehemiyat-e besiar dar mo’amalat-e beyn-ol-melli darand), (Partnership and
cooperation have great importance in international transactions), rae “Cieal (5 )luw”
(ehemiyat-e besiar) o603HauaeT 3HaueHUe CI0Ba «K/arOueBbie». JI.JI. 3axapoBa paccyx-
JlaeT o0 rpueMe omnyujeHUs B nepeBofe: «Haubosee yacTo JaHHBINA MPUEM UCIOIb3YETCS
JJIs1 TIepeZiaudl oTipefie/ieHHbIX CXeM IOCTPOEeHMsI NpeZJIoKeHUH, OFHON W3 MPUYHMH ero
WCTI0/Tb30BaHMS SIBJISIETCS] FPAMMaTHueCKOe HeCOOTBeTCTBHEe KOHCTPYKIMI B Pa3HbIX S3bI-
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Kax, HarpyuMep, OTCYTCTBHE CBSI30UHOTO I71aroja B (popMe HacTosiIlero BpeMeHU B PycC-
CKOM SI3bIKe WJIH OTIyLlleHHe CJIOBa, KOTOpOe BCerza Mofpa3yMeBaeTcs B JaHHOM KOHTeK-
cre» [9, c. 147].

[TpyeM [o0MOHEHHST MOXKHO HCIIO/NB30BaTh IPU 0OpallleHnd K KOMY-TO IIpH pasroBope
Ha /Ie/IoBOY BCTpeue, a TaK)Ke MPY TepeZiaue SMOL{UH.

IIpumep: «YBakaeMblii COBeT AUPeKTOPOB, [IlaMu/b cunTaeT, YTO ONITUMAaJIbHOE YITpaB/ie-
HUe PUCKAMU MpeZicTaBsieT co60l 0CHOBOIIO/IAraroIIyi acreKT, OTpe/esioNIUi yCIelHoe
Pa3BUTHE KOMITAHHMN»: 4ind g s 45 Coos) Aiima J?c"" docims Qs (Glyed 4 (\j‘;-\ L
LS s ) eSia 3hee drw g a5 o = J.AL;& ‘&“i) (Ba ehteram be
shura-ye modiran, Shamil mo’taqged ast ke modiriyat-e beynaham ris yek ‘amel-e asasi
ast ke tavassote an tawse’e mofaqqg-e sherkat ra ta’ayyun mikand), (With respect to the
board of directors, Shamil believes that optimal risk management is a fundamental factor
that determines the successful development of the company). Ilpuem omyiieHHs MOXXHO
WCTI0/Ib30BaTh, KOT/Ia TIepeBo/, HY)KHO cZiesiaTb Oosiee KpaTKUM M JIAKOHUYHBIM, 0COOeHHO
B 0(UIIMaNbHO-/1e/I0BOM CTHUIIE, qTOGBL COXPaHUTh SICHOCTb U UETKOCTb TEKCTa.

Ilpuem onymenus:  (sba @\Jf@\.afﬂ sl L;v\.}fg}.a\.c cC)\JJz"- .u'\)\f Cg s
ool i I s (eolaBl Loyl s > oig 4y (32se (Mudiriat-e kar-amad-e khatarat,
‘amal-e klidi baray-e sarmayegozari-haye movaffaq, be vijeh dar sharayat-e eqtesad dar hal-e
taghyir ast), (Efficient risk management is a key factor for successful investments, especially
in changing economic conditions) D¢ pekmusHoe ynpaeneHue puckamu — 3mo Kaoueeol
¢akmop 0415 ycnewHbIx uHgecmuyuli, 0COOEHHO 8 YCA0BUSIX MeHsoWelicsl SKOHOMUKLU.

IIpuem 3amerenus

IaHHBIY cr1ocob aeT BO3MOXKXHOCTD 3aMeHUTh YaCTh DU MHOHM peueBoi KOHCTPYKLIUEH.
II.T. Moxammaz-3age, C.X. 3axpuH MPUBOJAT TaKOW MpUMep 3aMeHbl: KOT/la OJjHa YaCTh
peuy MOJIHOCTBIO 3aMeHSIeTCsl APYroi rpaMMATHYeCKOH CTPYKTYpoil uin ¢popmoit. Ha-
npuMep: %M@UMJ}.&A L;J"’) O\JJ Afcf.«.:a O\.A)A J‘GJ&C‘&)L“.‘:’
LS < >£) (Yemari ghirgabel-e darman hamsar, ke dar an zendegl moshtarak bishar
baray hamsar khatr ejad mikonad), (The incurable disease of a spouse, where further
shared life creates a risk for the other spouse) — Heuznreuumas 6o1e3ub cynpyaa, npu Ko-
mopoli danbHellwas coeMecmHas H#usHb co30aém onacHocmb 0415 cynpyeu. B maHnHoM
nprMepe TpUIaratesibHOe «MoXaTepe aMHU3» ObIIIO 3aMeHeHO I71aroJbHOM KOHCTPYKLFen
«CO3/IaeT OTacHOCTb» [7, c. 4].

IMo muenwto JI.C. BapxynapoBa, «3amMeHbl — Haubojiee pacrpoCTpaHeHHbI U MHOTO00-
pasHbIA B/ TlepeBojjUeCcKoil TpaHcdopMmalui». B mporecce repeBoza 3aMeHe MOTYT T0[-
BeprarbCsl Kak rpaMMaTHuecKie eIMHULBI (OPMBI CJIOB, YaCTHU PeuH, UsieHbl TIpeJIoKeHus],
THUIIbI CHHTAKCHUYeCKOW CBSI3U U [IP.), TaK M JIeKCHUeCKHe, B CBS3W C UeM MO)XXHO TOBODHUTH
0 rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCHUeCKHX 3aMeHax [3, c. 120].

ABTOD BbIJje/IsIeT HeCKOJIBKO NIPUEMOB 3aMellleHHs], OJHaKO CaMbIM IpUMeyYaTe/IbHbIM SIB-
JISIeTCsI IPHUEM JIEKCHUEeCKUX 3aMell{eHuH, IIpY KOTOPBIX MPOUCXOUT 3aMeHa OT/e/IbHBIX JIeK-
CUYeCKUX eJMHML], KOTOPbIE He SIB/ISFOTCS C/I0BApHBIMH KBHUBa/IEHTaMH.

B nipotiecce n3ydeHus JaHHOU po6sieMbl IMHTBUCTHI U IIepeBOAUYMKY COPMUPOBAIH Psifi
MIPUEMOB U METOZOB [I/Is1 YCITeIIHOTO MepeBofia TEPMUHOB C PYCCKOTO Ha IepcHzckuil. TpaHc-
JIMTEpaLysi — 3TO Nepejjada 3HaKOB OJHOM MMCbMEHHOCTH 3HaKaMH JPYroil MMCbMeHHOCTH,
TIPY KOTOPOU KayKZIbIM 3HAaK OHOU CHCTEeMbI MMMChMa TepeJjaéTCs COOTBETCTBYIOIINM 3HAKOM
Jpyroy CUCTeMbI MUCbMa.
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OfHaKO CYIIeCTBYIOT C/Iy4ad, KOTZida TOUHOTO TepeBojila TePMUHA HET U MOKHO HCIIO/b-
30BaTh CMHOHKMMbBI WM TIPEAOCTaBUTh OObSICHEHHE, KOTOpOe Obl PacKphIBAaj0 CYTh TOTO
WIW VUHOTO TepMUHa.

Harnpumep, cfoBo «ToBapullly — \Swa (hamkar), (comrade) — MOXXHO MHTepIIPeTHUPO-
BaTh KaK «IapTHep 110 OH3HeCy», «KoJulera» WK «CoBazener». B nofgobHeIx ciyydasx 6yzer
JIOTMYHO TlepejiaTh CMBIC/T C/I0Ba KaK «KOMIIAHBOH»: ol a4 (hamrah), (companion). B takom
c/lyyae laxke UCXOZIHOe U TIOJTyuMBIIIeecs: CJIOBO UMEIOT CXOKee 3By4aHHe. VM >ke Kak «I1ap-
THep»: S ) (sharik), (partner), nbo 1CX0fHOe C/I0BO «TOBAPUII B PYCCKOM fI3bIKe MeeT
MHOXeCTBO JPYIHX 3HaueHWH, Harlpumep, JpYyT Caus g3 (dust), T. e. B Xoje NlepeBo/ia 3amellle-
HHe TIepeBOJMMOr0 C/IOBO Ha CHHOHMM MBI MICIIO/Tb3yeM B C/Tydae Tiepefjadl BepHOTO CMbIC/IA
1 KOHTEKCTa.

B Takom cyyuae MOKHO WCIT0JIb30BaTh CHMHOHUMHUECKHUN TepPeBO, KOrJa CJIOBO 3aMeHs-
eTCs Ha JIpyroe B LieJisiX Tepesjadyd aHaJ0rMYHOro WK O/M3Koro 3HaueHws. TepMUHOIOTH-
YeCKUl 1epeBoj UCIIOb3YeTCs], eC/IM B TEKCTe TIPUCYTCTBYeT TEPMUH WM Clielidprueckoe
CJIOBO C W3BEeCTHBIM 3HaueHueM. Takoil iepeBoy UCIO/IB3YeTCs, UTOOb! COXPAaHUTh CreLdu-
Ky TepMHHa.

IIpuem s3KcnIMKauu

OrnuicarenbHbIN 11epeBo/i, KOTOPBIM BBIMOJHSIETCS, KOrJa B si3blKe NepeBojja HeT C/I0B, KO-
TOpble UMEIOTCS B MUCXOZHOM $I3bIKe, TI03TOMY BO3MO)KHO 3aMEHMTh W/IM OIHCaTh 3HayeHue
repeBOIUMOr0 TeKcTa. MMHYC JaHHOTO MeTo/la 3aK/IF0UaeTCs B TOM, UTO OMHCaHKe 3auacTyio
BBIXOAWT OOJIBILINM, TTO3TOMY 3TOT METOZ C/le[yeT UCIO/Ib30BaTh, A/ MepeBofia HeOOoMbIINX
¢hparmMeHTOB.

Harpumep, npepoxenue «KommaHus «HeBassiika», BBIIyCKarollas JeTCKUe UrPyLI-
KU, BbIIyCcTWIa otdeT 3a 2023 roA» B TiepeBofie Ha TIEPCHCKUI Oy#eT 3BydYaTh Tak:
3390 was 5 gL ol AP sS pa a5 (US Ay 0SS slagl Gl & Sk
LS a5 2023 Jl Sl ol Sa 8 Spe = SN o6 L,
(Sherkati ke asbab bazi-ha-ye kudakan tolide mikonad, ke hamchonin mehboobtarin asbab
bazi dar dehe 90 dar Rusiyeh ba name Nevalashka — arusk-I ke hargez nemiyaftad, gozares-e
sal 2023 montasher kard), (The company producing children’s toys, which also was the most
popular toy in the 90s in Russia named “Nevalashka” — a doll that never falls, published its
2023 report). ObpatHbiii epeBos: «KommnaHusi, MPOU3Bo/siasl AeTCKUe UIPYIIKH, KOTOpast
TaKXKe SIBISIeTCS CaMOM TIoMy/sipHO# urpyuikoit 90-x rogoB B Poccuu oz Ha3Banvem «He-
BaJIAIIKa» — KyKJia, KOTOpasi HUKOT/|A He Ta/laeT, ormyb/IMKoBasia cBoi oTuet 3a 2023 rof».

W3 nmprimMepa BUAHO, UTO BMECTO [JOC/IOBHOTO TIepeBo/ja Ha3BaHMs KOMITAaHUH, MbI OTTHCAJIH
TO, YTO OHA ITPOU3BOAUT. Ellle 0MH MeToz TiepeBojja — 3TO MeTOZ, KaJIbKUPOBaHMsI, KOTODBIH
MO>KHO HCITO/Ib30BaTh TIPY TIepeBo/ie KOMMepYeCKHUX TeKCTOB.

KanbkvpoBaHue — MeTO, TepeBofia JIEKCHUeCKUX eJWHUL] MyTeM 3aMeHbl MopdeM
WY C/I0B. 3a4acTyl0 UCIIO/b3yeTCsl B IlepeBo/ie TaKUX C/I0B UM C/I0BOCOUETaHUM, KaK «Hed-
Tefonnap»: Y 35 54 (petrodular), (petrodollar); «eBpooGimraipm»: ) s (oroband),
(eurobonds); «TpaHccHbupcKas HedpTerasopas MarMCTPaIby (5 yiuw (il 3 )‘15 gcaaial ek
(khat-e luleh-ye naft va gaz-e Tarans Siberi), (Trans-Siberian oil and gas pipeline); obpaTHbiii
MepeBo/|: «TPAHCCUOUPCKUIA HeTe- 1 ra30mpoBoz».

ITepeBog B 06macTy KOMMEPLMH W [IeJIOBOTO OOILeHHsS MMeeT MHOXeCTBO 3¢dek-
THBHBIX METOZOB IepeJjaul CMbICIa U 3HaUeHUs JIeKCHUeCKUX eJMHHL] UCXOQHOTO S3bl-
Ka Ha IepeBOZsIMi. B KOHTeKCTe PyCCKO-TIEpPCHCKOIO IepeBoJa Ba)KHO pa3iInyarh
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[Npobnembl nepesoaa

JIMHTBUCTHYeCKHe HIDAHCHI MeXAY /IByMs SI3bIKaMH, JJaHHYIO Mp0o0/ieMy MOXKHO DeIITh
TP UCTIOb30BaHUY HEeCKOILKUX MeTO/|0B TepeBoia, Oy/ib TO JOMo/HeHue, 3aMeleHue,
KaJIbKHpPOBaHWe WU JpyToe.

Takum o6pa3oM, JaHHOe UCC/Ie/j0BaHNe BHOCUT BKJ/IaJ, B HayuHYIO Cpeay U CIocoOCTBy-
eT pa3paboTke HOBLIX METO/OB IIepPeBOjja Ha OCHOBe paboT BeAylIUX IepeBOZOBE/IOB, KO-
TOpbIe UCC/le/|0BaIM AaHHbIM Bompoc. VIHTerpanys pasiMuHbIX MeTOZIOB I1epeBo/ia M03B0JIs-
eT Bobuthcs Haubomee TOUHOM Tepefiaud CMBIC/IA UCXOAHOTO TEKCTa, B cepe KOMMepLHU
TpaBW/IbHasl Tepejjaya 3HaueHHsl TepMHHA MMeeT OIPOMHOE 3HaueHWe /il HajlaKUBaHWS
JenoBbIxX cBsi3eil. Ha ceropHsuHui feHb a1 Ou3Hec-cepbl aKTyaqbHO He TOJIBKO B/aZleTh
VMHOCTPaHHBIMH $13bIKaMH, HO ¥ aKTUBHO IIPUMEHSITb MeTO/[bI ITepeBozia B ITpode CCHOHATBHOM
JlesITeJIbHOCTH.
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